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COMMANDES

Après avoir étudié l'offre et les échantillons présentés par le vendeur, le client passe (place) une commande tout en précisant la nature de livraison, les quantités et d'autres conditions de la transaction.

Bloc I. Consultez les modèles:












1

Monsieur,

Nous avons bien reçu votre lettre du 28 décembre 2004 ainsi que les échantillons sous pli séparé.

Nous avons soumis ces échantillons aux conditions normales d'utilisation où ils se sont révélés satisfaisants. Nous avons le plaisir de joindre à la présente une commande et nous espérons que vous voudrez bien nous accorder la remise spéciale pour grosses quantités qui figure dans vos tarifs.

Dans l'attente de votre réponse, nous vous prions d'agréer, Monsieur, nos sentiments les meilleurs.

2

Madame,
Suite à votre offre du ... 19..., nous vous passons commande de 300 blousons simili cuir, taille 38.

Nous vous rappelons que ces articles doivent impérativement nous être livrés le 7 septembre au plus tard, la rentrée scolaire ayant lieu le 13 septembre.

Nous vous prions de croire, Madame, à l'expression de nos sentiments distingués.

3

Messieurs,

Nous vous confirmons notre commande de 50 lots de 6 tabourets en polypropylène, de couleur marron, et de 100 tabourets à vis en hêtre massif.

Ils serons livrables à notre entrepôt de Dijon, comme il a été convenu lors de la visite de notre représentant.

4 Confirmation de la commande

Comme suite à la conversation que nous avons eue avec M. Duroy, nous notons avec plaisir votre commande de deux moteurs, modèle WD 6 cylindres à une vitesse de 150 tours à la minute, d'une puissance de X kW, moteurs qui joignent à la modicité du prix la solidité du fini et dont nous vous remettons ci-dessous les conditions: <...>.

En raison des variations constantes qui sont imposées ces prix ne sont remis qu'à titre indicatif, les prix appliqués étant ceux en vigueur au jour de la livraison.

Bloc II. Exercices













Exercice 1. Traduisez l'introduction et les lettres du français en russe.

Exercice 2. Trouvez les équivalents aux expressions suivantes en vous référant aux lettres françaises et russes:
1. Мы провели испытания образцов в типичных рабочих условиях.

2. Испытания показали удовлетворительные результаты.
3. Направляем вам заказ на модель X.

4. Товар должен нам быть доставлен не позднее 13 октября.
5. Поскольку во время рождественских каникул наши службы не работают, просим вас...
6. Подтверждаем наш заказ на видеокассеты.

7. Товар необходимо поставить на склад в Гавре.

8. Contrairement à ce que vous a laissé entendre M. N...
9. Nous espérons que vous exécuterez cet ordre avec votre diligence habituelle.

10. Nous sommes particulièrement intéressés par le modèle XY.

Exercice 3. Traduisez les lettres du russe en français.
1

Уважаемый господин N,
Подтверждаем получение образцов Вашей продукции. Нас особенно заинтересовала Ваша модель Super-Record.
К настоящему письму прилагается заказ на 200 магнитол этого типа.
Вопреки тому, о чем Вас информировал г-н S, их следует поставить в наш магазин в Гавре, а не на наш склад в Дьеппе. Дата поставки остается прежней: не позднее последней недели марта.
Надеемся, что Вы, как обычно, быстро выполните этот заказ, и остаемся с уважением...
2

Подтверждаем Вам размещение заказа на канцелярские принадлежности.
Напоминаем Вам, что поставка должна быть осуществлена не позднее 20 марта.
Как договорился с Вами наш представитель, товары должны быть поставлены на наш склад.
Exercice 4. Rédigez une commande en vous référant à l'offre No. 3 dans la leçon précédente.
Exercice 5. Traduisez les phrases types.
1. Veuillez nous faire parvenir 40 unités de...
2. Nous espérons que vous nous accorderez une réduction de 10% pour commande en gros.

3. Ces articles sont-ils disponibles pour livraison immédiate?

4. Cette commande à l'essai pourrait être suivie de commandes régulières.

5. Votre nouvelle gamme correspond aux normes de qualité que nous exigeons.

6. Veuillez trouver ci-joint notre bon de commande n°...
7. Veuillez annuler la première partie de notre commande.
8. Veuillez retirer de la commande tout ce qui concerne les articles de caoutchouc.

9. Puisque vous n'avez pas ces articles en stock, nous nous voyons contraints d'annuler la commande.

10. Nous vous serions reconnaissants de remettre la livraison à la fin septembre.

	Vocabulaire complémentaire: expressions relatives à la commande

	commande f de qch - заказ на ч.-л.
~ d'équipement - заказ на оборудование/оснащение
~ importante - крупный/значительный заказ
~s enregistrées / portées sur le registre – зарегистрированные / принятые к сведению заказы, портфель заказов
~s encombrantes - большой объем заказов (невыполненных)
excès de ~s - большой объем заказов (невыполненных)

~s répétées / réitérées - повторные заказы
~ en gros - оптовый заказ
~ régulière - постоянный заказ
~ а l'essai / d'essai - пробный заказ
~ ferme - твердый заказ
~ initiale - первоначальный заказ
~ d'Etat /publique - государственный заказ
	~ militaire / civile - военный/гражданский заказ
~ à exécuter - принятый заказ (подлежащий выполнению)

~ à livrer - неотгруженная продукция
~ non exécutée - невыполненный заказ
faire / passer / remettre / soumettre / placer une ~ - сделать, разместить, направить, передать заказ, заказать

enregistrer une ~ - зарегистрировать, принять к сведению заказ

fabriquer sur ~ - изготавливать на заказ
exécuter / accomplir / traiter ~ - выполнять заказ
annuler une ~ - аннулировать заказ
confirmer une ~ - подтвердить заказ
décrocher une ~ - получить заказ
bon m de ~ - бланк/купон заказа
commander qch - сделать заказ, заказать


Bloc III. Vocabulaire













	diligence f - тщательность, старательность, аккуратность; быстрота

entrepôt m – склад
échantillon m – образец
fini m - отделка; доводка; тщательность отделки
livrer qch à - поставлять ч.-л.

modicité f du prix - умеренность цены
ordre m - заказ; приказ, поручение
pli m: sous ~ séparé - отдельной почтой

remise f de ... % - скидка на... %

réduction/de ... % - скидка на ... %
	stock m - запас (товара на складе)
tarif(s) m - тариф(ы); ставка; тарифная сетка
titre:
à titre + nom

à titre d'exemple - в качестве примера
à titre + adj.
à titre indicatif - для сведения
à titre exceptionnel - в виде исключения
transaction f – сделка
unité f - единица (товара)
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